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Описание 

корякского, традиционного, национального  праздника «Хололо» 

В описание  национального, традиционного праздника «Хололо» вошли четыре группы Карагинских коряков проживающих в селах: Тымлат, Карага, и уроженцев сел: Рекинники и Анапка (два последних села были закрыты, за нерентабельностью и население переселили в поселок Оссора, село Тымлат, и поселок Ильпырский). Несмотря на то, что коренных жителей оторвали от традиционных мест проживания, они сумели и стремятся сохранить свои традиционные праздники, обряды и ритуалы. Активно приобщают младшее поколение. В селе Тымлат проводят «Хололо» в детском саду. Дети школьного возраста разучивают родовые мелодии бабушек, дедушек, используют их на творческих выступлениях, как в селе, так и на выездных концертах. Непременно на празднике поют родовые мелодии и напевы. Помимо вышеупомянутого праздника дети разучивают и ставят постановки на основе корякских сказок. 

В данной работе    использовались  выдержки из трудов ученых – этнографов В.И Иохельсон «Коряки» и  В.Н Малюковича «Праздник Карагинских коряков «Хололо»,  «Краеведческие записки», интервью Л.Н. Уваровой, газета «Карагинские вести» от 26.10.2011г.
Записи были сделаны ведущим методистом краевого государственного бюджетного учреждения «Корякского центра народного творчества», Светланой Савельевной Голиковой в  фольклорной экспедиции в поселке Оссора и селе Тымлат Карагинского района. 
Дата записи: 
28 марта 2012 года.
Носитель – Дарья Павловна Уварова уроженка с. Анапка, Карагинского района
Носитель – Савелий Васильевич Голиков уроженец с. Анапка, Карагинского района.
Дата записи:10 апреля 2011 года.
Информант – Оксана Егоровна Волкова, уроженка села Рекинники.
Дата записи: 29 ноября 2012 года.
Носитель – Дарья Васильевна Тынакьяв, уроженка села Рекинники, Карагинского района;

Информант – Галина Георгиевна Белошапко (Тынакьяв, дочь Д.В. Тынакьяв).
Дата записи: 01 декабря 2012 года.
Носитель – Дарья Васильевна Упит (Чечулина), уроженка села Тымлат Карагинского района.

Описание национального праздника Карагинских коряков «Хололо»

село Карага

«… этнологию народа нельзя понять

 без знания его подлинного творчества и языка».

В.И. Иохельсон

  
«Временное пространство складывается из прошлого, настоящего и будущего. Прошлое, к большому сожалению, не вернуть, оно уходит бесследно  никуда, остается лишь  в книгах, в воспоминаниях очевидцев, которые живут ими, потому, что это единственная нить связующая их с предками»
.
  
Для наших предков соблюдение традиций и обрядов имело очень большое значение, потому что вера в различного рода духов, которые управляют этим миром,  помогала им жить в суровых условиях Крайнего Севера. 

  
С помощью воздействия магических обрядов коряки верили в удачу, которая сопутствовала им в охоте или в любой другой сфере традиционного быта. Так сформировались   древние национальные традиции, обряды ритуалы, в которых, во время проведения обрядовых действий,  народы Севера задабривали сверхъестественные силы природы.  
  
К сожалению, не осталось людей из коренных жителей, которые смогли бы определенно объяснить происхождение того или иного обряда, описываемого ниже праздника. Потому что оно уходит в далекое прошлое. «…праздник «Хололо» сконцентрировал в себе древние обычаи, ритуальные танцы, это праздник, на котором можно отведать оригинальные национальные блюда, увидеть в полном блеске праздничную одежду, услышать песни, перешедшие по наследству от предков, и проследить, как рождаются новые, быть свидетелем соревнований игры на бубне, соревнований в танцах, а мужчин в силе, ловкости, удали. Здесь на празднике обнажаются истоки корякской музыки, танца, песни и народного мимического танца»
. 
Но, несмотря на это, очень важно, что его до сих пор празднуют в Карагинском районе в селах: Ильпырском, Карага, Оссора, Тымлат и Тигильском районе в селе Лесная, так как раньше это делали наши предки.

  
Описываемый праздник прошел в Карагинском районе в семье Волковых Оксаны и Василия, которые на данный момент проживают в поселке Ильпырском. 
 
Все начиналось с того, что хозяин приносил в семью добычу, морского зверя. По этому случаю, он объявлял дату проведения торжества, и переносить его уже не имел право. Оно назначалось не по желанию семьи, а по луне
.
Угощения готовят за сутки до праздника: тылк'тыл, тав'ал (вяленая рыба), чай, мухомор, «котлеты» из нерпичьего мяса, оленина мороженная, отварная, сушенная.  К утру, когда готовы блюда, хозяин и хозяйка начинают праздник. 
Гости должны обязательно есть на празднике угощения, предложенные им хозяевами праздника, поскольку коряки верят – что нерпы во время охоты сами идут к тем охотникам, которые угощают пришедших людей на праздник национальными блюдами. 

Мужчины надевают национальную одежду, причем малахаи (мужской головной убор) одевают так, чтобы передняя часть была сзади. Ветки ольхи ломают и делают чучела по количеству убитых нерп. Сам праздник проводят в каждой семье, но бывает, что проводят совместно.  Хозяин сжигает на огне первым пары чучел, которые формируют из веток ольхи
, перевязанных травой осокой (лаутеном). Затем обрызгивают их водой, и намазывают жиром, обязательно тылкытыл. Когда огонь хорошо горит во время ритуала, то по поверьям коряков – это  означает хороший признак, нерпы довольны (бабушка Амма). 

Ритуал сжигания чучел нерпы семейный, поэтому его проводят до прихода гостей. Женщины, отвернувшись от мужчин, кричат «Оча!» пританцовывают в сторону моря, затем поворачиваются и танцуют в сторону тундры. При этом все время восклицают  «Оча!». Когда мужчины говорят что совершили ритуал (т.е. сожгли чучела) начинается праздничное действие  (бабушка Амма).
Коряки верят, что если не проводить морского зверя «домой» в море, то нерпы будут «болеть» и погода для охоты в следующем году будет неудачной. Поэтому очень важно устроить проводы нерпы, т.е. провести праздник    именно в начале ноября до середины декабря.  «…У данного праздника существуют строгие временные рамки – с сентября по декабрь. В декабре после полнолуния, наши предки не охотились, рыбачили только удочкой. Было такое поверье, что именно в это время охотятся духи, нечистая сила, и если кто-то осмеливался, охотиться то погибал»
. 

В конце декабря их нельзя провожать, поскольку море закрывается, и они не смогут попасть «домой» из-за льдов. Когда хозяева устраивают достойные проводы, нерпы   очень довольны, и весь праздник «танцуют» и «поют» с гостями и хозяевами праздника. 
 
Гостей встречают криками «Хололололо!», те же в свою очередь  отвечают этим же восклицанием. При входе в дом хозяйка обязательно дает гостю лаутен
 и он прикрепляет его на руку или на одежду.  

Затем мужчины идут отмерять талытал, заносят его в дом уже собранным, вешают на косяк двери. Важным атрибутом талытала являются таликамаку – это ольховые рогульки, «маленькие ольховые человечки» (бабушка Амма), на которых делают глаза, рот, их вешают на талытал, кормят тылкытылом, завязывают траву лаутен. Коряки считают, что если не нарисовать таликамаку глаза, то он будет слепой. После этого приготовления желающие гости могут браться за талытал, начинают нанкамлывк (раскачивать), петь родовую мелодию или же сочиненную экспромтом песню  и приплясывать. Если таликамаку хорошо натылутк (кружат, раскачивают), то человек входит в транс. Коряки считают, что это нерпы «веселятся» и «радуются» празднику и проводам. 
«…Единственным музыкальным инструментом является бубен. Исполнитель играет на бубне, отбивая ритм, и поет. Присутствующие на этом празднике под этот аккомпанемент танцуют. Часто исполнителями являются два три человека с бубнами, в этом случае от них требуется слаженность и мастерство импровизации, т.к. исполнение присходит стихийно, безо всяких предварительных репетиций, к бубнам привязывается «пропуск» - лаутен. Певцом может быть мужчина или женщина»
. 
Пока гости пляшут и поют родовые мелодии, взявшись за талытал, мужчины делают маски уляу: «маска «уляу» представляет собой уплощенного лица с прорезанными глазами, вырезанным большим носом, не свойственным корякам, со ртом без губ. Подбородок острый, лоб покатый, реже – прямой. На уровне ушей имеется по отверстию для ремешков, которыми привязывается маска. В настоящее время вместо ремешков используется капроновая бечевка. С тыльной стороны маска выдолблена. Выемка имеет около двух сантиметров, глаза на маске без век, надбровий нет»
, посохи и «пропеллер» - вертушку из березы: «… несколько мужчин усаживаются прямо на пол кухни около плиты и, не обращая внимания на продолжающиеся танцы, берут в руки топор и лучковые сверла и начинают свою работу: изготовляют из ольхи «пропеллер» - вертушку – талытал и маску – «уляу»
.  По желанию хозяина, пропеллер делают до праздника, в том случае, если на празднике раскачивают талытал, в некоторых семьях их не раскачивают. 
Еще одним интересным игровым моментом на празднике является «перетягивание» ольховых веток в дом.  «Тлэй, крву'гы ралкывлатк!» (смотрите ветки заходят!) – восклицает хозяин дома. Его восклицание – сигнал  к затягиванию ольховых веток в дом. Гости делятся на две части, одни располагаются в доме, другие за порогом дома.   Хозяин проходит к огню, разламывает ветки и сжигает их в печке с лаутеном и нерпичьим жиром. «…часть народа из общей комнаты переходит в сени и кухню. Некоторые гости через открытую из сеней на кухню дверь подают ольховую ветку комлем вперед на кухню, и часть гостей, находящаяся на кухне, над поргом пытается ее перетянуть к себе, а гости в сенях удерживают. Затем они незаметно уступают и ветки перетягивают на кухню. Здесь их рубят и  сжигают в печи. При этом восклицают «Хололо!». «При акте «перетягивания» не обходится без шуток: в момент, когда гости пытаются перетянуть ветку на кухню, кто-либо незаметно привязывает ремешком конец ветки за опорный столб сеней. Не ведая того, гости пытаются перетянуть ветку, но не хватает сил. С трудом им удается порвать ремешок и все они под общий смех зрителей падают. Ветки имеют длину около двух метров»
.
Когда готовы маски и пропеллер, хозяин надевает пропеллер и «предохранители» (две сыромятных ремня по два метра, их закрепляют по разные стороны пропеллера, для того чтобы пропеллер не поранил никого из гостей если порвется талытал) на талытал,  закрепив его дома, конец талытала выносит на улицу.  Если  талытал  маленький, то его можно рвать дома.

 «Туук! Матка микнак нкатгукын!» – это восклицание является приглашением для гостей порвать ремень. Вначале пробуют по одному человеку, если не поддается, то берутся по два человека. Бывают   случая, когда попадался крепкий ремень и на одном празднике его не могли порвать, тогда его везли в другой поселок, если и в этом поселке не могли порвать, то его перевозили в следующее селение. Порвать талытал надо до окончания полнолуния. Если же не удалось этого сделать, то талытал оставляют до следующего праздника, который состоится в следующем году.
Когда талытал порван, гости ликуют криками «Хо-ло-ло-ло-ло-ло!». Хозяин режет ремень и делит его между собой и победителем.

Настает момент на празднике для уляу. Хозяин договаривается с гостями, желающими быть на празднике уляу – женщина и мужчина. Один уляу изображает злого духа, другой доброго. Добрый дух танцует с гостями, злой дух мешает им всячески веселится, даже может  больно ударить его посохом, разгоняет по домам.  «…потом пожилые женщины в кухлянках, другие – в масках, вожак, идущий впереди, деревянным человечком обходят комнату. Они могут любого неожиданно ударить, ущипнуть, испугать, в

любой дом зайти, и там что хотят они, то и делают, им нельзя перечить, а то худо будет»
 
Когда наступает, момент подкидывание шишек вверх злой уляу мешает их поймать. У коряков есть поверье – сколько шишек поймаешь подолом кухлянки, столько будет удачи и счастья на весь год. Уляу остаются с гостями до конца праздника.
Гостям обязательно раздается  тылкытыл после того как они собрались домой. На второй день два человека берут маски уляу, посохи, пропеллер и относят их далеко в тундру, оставляет их там. На этом праздник считается завершенным.

Карагинский корякский национальный праздник «Хололо»

село Анапка
Рассказывали на корякском языке:  

Дарьи Павловны Уваровой – бабушка Амма

Уроженка с. Анапка

Савелия Васильевича Голикова – Санва

Уроженец с. Анапка.

Записи сделала:

ведущий методист КГБУ «КОЦНТ»

Светлана Савельевна Голикова.

Запись сделана 28 марта 2012г. 

   
Много убивали нерпы, потом всякие корни напрнтаткна (снимают, т.е. собирают) снимают, иван-чай, ягоды, разные тоже собирают, потом нерпы жир делают, много, много надо, делает.  И потом где-то, начало, или вон ноябре, декабре делает ингин хололо.
   
Тоже в конце декабря очень плохо, потому что скоро новый год будет, надо еще потеплей, в ноябре, декабре, в конце декабря не надо тоже, иту (они) ак т ка (никак, не смогут)  на уавлана  (уйти, уехать), хочется домой, ага. 
   
И потом справляет, тылкушки ингин делают, все, все, все, опта (что хочешь, все) сколько человек приходит, давай кушай, кушай, ага, хоть чего надо кушать, что бы ин нин (они) в следующий раз никауы, сами приходит нерпа – убиваем, как будто ивлатк (говорят) – мне убивай, ага. 
  
 Потом никауы (эти) уин  инт ту  таку ы – ольхачи мелкие напр ткуткна (снимают, нарубают). И потом   ингина (вот эти вот), ут ки  нант кнауы (кладут на ветки ольхи) и ингин (эти)  и потом никау (эти, что же)  л утану (трава осока) вот так, потом тылкушку туда. (Амма). 

  Валывал (говорит Санва). 
Делают из ольхачей, глаза делают. Из одной ветки начинают, разделяют, делают лапы, завязывают травой. Где голова, там делают рот и глаза (толщина ветки в диаметре около 2-х см.). Кладут сверху тылкушки, ягоду и водой обливают чуть - чуть. (Санва)

Глаза и рот вырезают ножом. Можно после обеда проводить ритуал, когда все гости соберутся на праздник, и когда все готово – обед и всякая еда. (Санва).

   
Аан. Жир. И  воду тоже пить надо, и потом никак на костер – Оча! Хололо! Все время. Инкыты (вот так)  так надо и костер мисан (красиво) так так нлатк (горит), значит хорошо, тоже значит хорошо. (Амма).

 Все встают в сторону моря и кричат – «Оча! Хололо!» потом все отворачиваются на тундру. Потом начинают танцевать, песни петь. (Санва). 

Обязательно надо воду туда, вода никаки (как же) амн на (тоже) пить хочет. Итуы (они, те нерпы) хочет домой, надо, когда справляет. Амн на, лапа итгын когда хололо итт, тоже лапа, анне домой хочет, амн итуы (когда проводят праздник, то «уходя в море» нерпы радостно машут лапами).

Надо пораньше справляет, или в ноябре или в начале декабре, тоже в конце декабря нельзя, потому что скоро январь будет, аан.

Вот так только инк ты ( вот так, только так).

   И потом иннина пока, пока туда на море танцует, когда   гтан тун ки туда (т.е. дать им направление) на море надо танцувать, аан, когда иннин когда кончила утак кулатк, костер, и потом явалон (в другую сторону, в сторону тундры) млавк (танцевать), следующие что б наятнау (пришли) нерпы корн (сюда). 

Кун, аан инкыты (вот так) тоже амрека инкиты ам рарак нит екывлат (ушли домой, хотят быть дома, только домой возвращаются). 

Тоже нельзя в конце декабре и в начала никак ноября, хололо тоже инкиты.

Амн иту хочет домой (они тоже хотят домой). 

Если в конце декабре инкиты, погода накам плохие, или дождик накам танурунткн (весной постоянно дождик), потому что анм (тоже) иту (они) настроение, домой хочет (настроены уйти домой)!!! (смеется) никау кун калылу (ну эти нерпы) амн таретнлатк (тоже хотят домой).

Кун муру манкт мт лалкивламк (вот как мы куда-то идем) скорей домой, амнна иту инкты, (они тоже так же спешат, домой вернутся). 

А в следующие иту ялатк о-о-о, (следующие нерпы приходят), кгы накам-а ак рви (интересно), амн крвиаалатк ((нерпы) тоже заинтересовываются), если мисан справляют (а другие приходят, ооо, если хорошо справляют). 

Амн иту аане млавлатк самяк ралку оптыльу танылуатк (они тоже так сильно начинают танцевать, и дома все раскачивают талытал). Кнут амн уямтаулу (как люди), тоже так, аан.

Иннин атанявалка интаут ансилувка  ивлат как нивияк

т л кывлат (если неправильно готовить, то они весь год болеют, то есть – когда варят мясо нерпы, главное не переварить, иначе говоря, правильно отваривать мясо нерпы. От этого зависит их «здоровье»). (Сказал Санва). 

Аан (Амма). 
Болеет когда, если  костер их хололо не проводит. (Санва) 

Если мисан нлатк (красиво горит), ой, костер большой, ходят ту амнна радовается амнна, амн-а наком тоже накам танцует (тоже радуются, танцуют) (смеется), аан. Самяк  ер пиль ак налылуатк, (когда на море уплывают, то ластами машут, потому что у них хорошее настроение).

Амн иту рксавлатк (они тоже торопятся домой), если инин наныкаткн (праздник хололо справляем) справляет.

Амн тыталь иту ин алатк (они тоже в порядке будут). 

Тив (говорю) когда справляем тоже погода ум руитк (тепло), умру итк (успокаивается, становится хорошей, становится теплой). 

То манин иннин (если другие долго не справлять) долго конп (всегда) акыралгка (плохая погода), холодно, пурга, инкыты (вот так) тоже. (Если не справлять хололо то погода постоянно плохая). 

Ингин (эти) атынтка г рныку тынтло-он тталь-а. (Амма) (Если наблюдать за зверьми, то можно увидеть их мудрость).

Иннин як никау талыураткывлат утку. (Они начинают на празднике вместе с гостями раскачивать ремень, петь песни, на душе становится хорошо). (Санва).

Аан (Амма)

Амн-а такуы нанык авлат? (а что еще делают?)  (Санва)

Аан, л утану нанк (траву осоку там) нант лткна (ложат) когда-а таку (эти) ремень итугы, то никау… (Амма)

Таликамакауы. (куклы) (Санва)

Укаль мергн (маленькие ольховые человечки) ингин, амн (они тоже) тоже нантанылыткн (вешают)  нал ланпткна (вырезают ножом глаза) и ркрн  (рот) натекткна (делают) и потом ттылкувлаткна (кормят тылкушками) и потом…

А-а, калакау? (куклы?) (С.Г.)

А-ан калакау (да, куклы). А-а-а, ульяу (маски). (Санва)

Ульяу? (маски?) (С.Г.)

Это не ульяу (это не маски, это куклы!), таликамаку! (маленькие ольховые человечки!)   (Амма)

А-а-а! Таликамаку (куклы) (Санва)

Это ульяу, вот эти вот так! (Амма) (показывает размеры маски ульяу)

А-а-а! ингин аменкауы. (а, ну да, они большие, т.е. маски) (Санва)

А таликамакауы это вот такие. (С.Г показываю размер).

А-ан, ингин таликамаку. (да, а это куклы) (Амма)

Укальмегрну.(Маленькие ольховые человечки)) (Санва)

Аан, укальмегрну. (Да, маленькие ольховые человечки)) (Амма)

Тынга-ка ингин, нык?! (как же это называется?) (С.Г.)

Аан. (Амма)

Ольха? (С.Г.)

Ольхачи. (Санва)

Аан, ольхачи.

Обязательно ставить ольхачи (т.е. делать из ольхи рогульки для кукол). (Санва)

А это утытугы (а вот) ульяу березовые надо. (Амма), (т.е. маски делать из березы).

А такой никауы… (показывает на ольхачевые ветки)

Таликамакауы (С.Г.)

Таликамакау  и рот делает, и глаза и потом ингин тыкушками тоже кормили (Амма).

Тылк тыла? – С.Г.

Аан, тылкушки, и потом л утану илнат к, (потом траву развешивают), где ремень и туда тылытк (вешать).

  Инано-о таликамакау-гт ну мрака-а  кн т гн гылн! (Восклицание, для таликамакау «А ну-ка давайте, маленький человечки, хорошо сделайте ремень, крепким») что б долго крвиала тк (что бы долго было весело, интересно), аган. 

Н умра-а кнтгн нак (хорошо сделайте), тали…, тынга-ка (как же это называется), таку-ка, ремень. 

Умрамакилна (хороший ремень) кнт гн (сделай) инану, н умра-а (хороший) макилнн (хороший, крепкий), умрамакилну, аган.

Умромакилн-о-о-о китгы, инану таликамакиго-о-от, ну мрака! (Восклицание для того что бы таликамакау (маленькие человечки) крепкий ремень сделали, что бы жужжал сильно, громко жужжал).

Ттылкува амнна иту. (их тоже угощают тылкушками).

Амнна кулынтк ал алланпка нанткна (некоторые  маленьким ольховым человечкам  глаза не рисуют), и потом тынго (ну все - буквально разочарование от бесполезности настоящих действий),

ингин  таликамаку тоже кнут просто ингин нанылуткн (то просто раскачивают), ал тын (ничего не происходит), потому что ам а утак ал антылкувка, ал ал ланп ка (потому что их не накормили тылкушками и не нарисовали глаза), слепая тоже.

Потом ингин нанылуа тл кывткна (раскачивают), ага.

И потом наплит куткнауы, где хозяйка титкиплипн нанина нанкамлилатк,

на титкип лип, таньав, ага. (когда заканчивают настраивать, где хозяйка повесит ремень, то потом его раскачивают по часовой стрелке, т.е. по движению солнца).

По солнцу (Санва)

Аган. Нанкамлылаткна (раскачивают, кружат). (Амма).

Никау, таликамаку нанкамлылаткна? (С.Г.)

Ремень. (Амма)

А-а-, ремень. (С.Г.)

Аунтарима.(один ремень) (Санва).

Аунтарима, аган. Таликамакуы. (Амма).

Инкыты? (С.Г. показывает круговые движения)

Аган, аган. (Амма)

Круговак уинак млавл кывк, инкыты. (Раскачивают круговыми движениями. Женщина или мужчина берутся за ремень и под свое пение начинают раскачиваться совершая круговые движения по часовой стрелке). (Санва).

А-а-а, ага! (С.Г.)

Инкыты итчек, таликамаку (такие вот маленькие ольховые человечки). И потом наплиткуткна ингин (заканчивают), и потом талыу натекткнауы, талыу, вот такой березовый атавкинау. (Делают березовый пропеллер).

Талыуы, да? (С.Г.)

Аган, талыуы. Талытал.  (березовый пропеллер).(Амма).

Усак паль, нмитк, инальемен (некоторые хорошую жертву духам дают) паку (грибы) инниг кусак юргыпакауы (с ума сводит, буквально становится сумасшедшим от грибов, потому что они, некоторые мухоморы ядовитые).

Аган. Если кун плипк амнна ингин, плипк итк, амнга, анне итын нанюргпавткна, а-а-па-па-па-па-па. (если хорошо настроить мухоморы,   то, ой, как ведет за собой маленький ольховый человечки, начинает человека в транс вводить через мухоморы. Тогда человек становится неадекватным,  становится буквально сумасшедшим. Поэтому за ними постоянно наблюдают, и в случае чего его постепенно выводят из транса. Коряки считают, что если не проследить за состоянием человека в тот период, когда он находится в трансе, и во время его выхода из этого состояния, он может навредить себе).

Таликамакауы? (маленькие ольховые человечки?) (С.Г.)

Аган. Таликамакауй кун. (Маленький ольховый человечки).

Талыу наныл ткна (вешают) амнна нанк (их тоже там), талыуй ремень, таликамакау нанылулат лкывткна анантак (раскачивают, песню поют), если хорошо будет инан (он) нан юргавк, хоп-хоп-хоп! Аган. (Если хороший настрой, то человек  буквально сумасшедшим становится).

Усак кукнити (иногда специально ударят его, таликамаку), ну-ка проснись.           Тива кун таликамаку (говорит куклам (таликамаку)). (Санва)

Таликамакуы. Ингин анкаку плиткулатк накамлыатк (когда заканчивают кружить), ингин натантекткна никау талыу (делают талыу, пропеллер) и потом натгыт кна (тянут) интаут тылуатк…(начинают раскачивать…   навутк   т утлатк нанвутк (исправила слово, она имела ввиду, - начинают тянуть).

«Инано-о-о, таликамаки-гт! Умрилно-о кыт тк ныгы, инано!!!! (Давай, маленький ольховый человечек! Крепкий, хороший ремень сделай, Давай!).

Анне-е эналкывыт кыны (сильно жужжать начинает, когда тянут ремень) никак талытал.

Микнак нал пткна (кто порвал ремень) нанынак ремень, дали, аган.

И потом вечером, никауы ингина, длинные ольхачи, длинные.

А-а-а, никауы арриу. (Санва)

Интаут (как будто) фамилия арриуы. (Амма)

Арриуы.   (Санва)

Арриуы. (Амма)

Аган. Уай ту никауы (вот эти) ульяу березовые и талыуы и игннинауа это … 

Л ул ку. (Лица) (Санва)
Тоже березовые. И потом ингин аррыу интаут ралку, кусак нанинкал, кусак утынкал, нануыт латк, нанут латк. (потом эти ольхачевые ветки берут и начинают тянуть. Одни с одной стороны, другие с другой стороны).
Надо ралкук тат вк. (надо домой заносить), ралкункал – (домой).

Нануыт ткна, (тянут), интаут намсяткуйвтка, (их разламывают) что б завтра надо на печку, туда,  аган (что бы завтра сжечь в печке). 

Все время так, аган. 

Не надо на улице, надо ралку (т.е. дома сжигать в печке).

И потом после этого или ягоду, или орехи т лпк (возле двери), нанки, где дверь, оттуда интаут ралку нанинсуткуйвлаткна (Разбрасывают).

Анне, кусак ин кты телкеватк ой-ей, аган. 

Ин гин  уясвитк, кусак насанситк н  уямтаулуы, «мне нужно побольше» алык, аан. (Кто быстрее наберет подол кухлянки шишками или ягодой. Происходит столпотворение, поэтому часть шишек просто топчат ногами). Все время так, аган.

И потом после этого ингин якасам (тогда) талыу натекткна, на улице надо или на  улице или ралку наникаткна, на ут ткна. (а теперь можно талытал (ремень) рвать, на улице или дома).

И ярниту-а, яярнитукывлакт (в бубен бьют), млав кывлаткт.

Ой-ей-ей - к, раньше народ! (Санва).

Аган. Яярнитукывлаткт. (В бубен играют) (Амма).

И потом ингин, утром анна витку только заканчивается, ингинауы.

 И потом ингин утром надо туда в тундру, никауы 

Талыу. (Санва)

  Аган, талыуы. Потом тылкушки тоже надо и потом утром отнесут талыуы, ульяу и таликамакау, кушают, кормят и сами кушают.

Перевод на русский язык:

Дата записи: 28 марта 2012 года;

Носитель – Дарья Павловна Уварова уроженка с. Анапка, Карагинского района
Носитель – Савелий Васильевич Голиков уроженец с. Анапка, Карагинского района.

Поводом для празднования является добыча морзверя. Нерпа одна из основных продуктов питания коряков. Нерп добывают столько, сколько нужно семье, чтобы хватило до следующего сезона охоты.

Когда хозяин планирует праздник, он рассчитывает на тот день, когда по его расчетам будет нарастать луна. Если расчеты оказались неправильными и луна убывает, он делает луну из бумаги. 
Готовится, начинают задолго до праздника, заготавливают ягоду, коренья, нерпичий жир, шишки кедрового стланика и т.д.

Мужчины перед праздником едут в тундру, и заготавливают ольховые ветки (у туы), длинные ольховые ветки (арриуы), заготовки из березы для масок (ульяу) (если  семье перешло по наследству ульяу березовая маска – люди в масках, присутствуют на празднике), березовая заготовка для пропеллера (талытл).
Проводят хололо в ноябре или в начале декабря. В конце декабря коряки не справляют, поскольку считают, что нерпа не сможет вернуться «домой» в море из-за того, что наступают сильные холода и море покрывается льдом.

Хозяйка готовит угощение:

- тылкты (национальное блюдо из трав, кореньев, ягоды, нерпичьего жира, шишек кедрача);
- мелко нарезанная юкола (сушеная рыба);
- соленая рыба и т.д.

Угощения готовятся за сутки до начало празднования.

Гости заранее оповещены о дне празднования. Каждый зашедший в дом, где проходят проводы нерп (Хололо), обязательно должен отведать угощения, поскольку существует поверье: все, что предлагается на празднике, надо есть, «…что бы в следующий раз сами приходили нерпы, как будто говорят – мне убивай» (Д.П. Уварова). 

Ритуал «проводы нерпы «домой», в море проходит в самом начале праздника,  когда все готово и гости в сборе. По времени,  это может быть послеобеденное время.

«Проводы нерпы домой». 

Берут ольховые ветки, делают чучела нерпы по количеству убитых морских зверей, обязательно делаю парами. Основа ветки идет как «туловище» нерпы, диаметр ветки составляет около двух сантиметров. Загибают боковые ветки и перевязывают травой – осокой – это имитация нерпичьих ласт. Там где обозначена «голова», ножом вырезают рот и глаза, кладут нерпичий жир, тылкушки (национальная еда), немного воды и сжигают в печке, (особое внимание рассказчики обращают на то, что нерпушек надо напоить - «…они тоже хотят пить»). Если костер горит весело, значит, хорошо провожают нерпу. 

Ритуал проводят с особой тщательностью, поскольку считают, что нерпы тоже «…сильно хотят вернуться «домой». Сжигание чучел нерпы проводит хозяин дома, т.е. мужчина, женщины в это время начинают танцевать в направление моря, восклицая «Оча-а! Хололо!». Такие действия производятся для того, что бы дать направление нерпам в сторону моря, т.е. указать путь, дорогу «домой». Когда костер затухает, женщины начинают танцевать в сторону тундры. Коряки считают, что таким образом нерпы «не заблудятся» и им будет «очень хорошо».

Из  рассказа Аммы (Дарья Павловна Уварова), очень важно было соблюдать строгие временные рамки. Она настойчиво твердила «обязательно надо справлять праздник в ноябре или в начале декабря». Поверье коряков объясняет это – если справлять в конце декабря, то погода постоянно портится, все время дождь или пурга. Коряки верят, что от этого зависит настроение нерп и удачная охота в следующем сезоне. 
Амма также утверждает, что если красиво и весело проводить нерпу «домой», то другие нерпы приходят радостные в «гости», потому что предыдущие нерпы «рассказали» им, как их «проводили»: «Как они танцевали на празднике, и как им было весело, радостно и хорошо». То есть хозяева должны «заинтересовать» нерпу, так что бы она позвала своих «собратьев», когда будет следующий сезон охоты.  

По словам Санвы (Савелия Васильевича Голикова) тот, кто не провожает нерп «домой» (то есть не справляет хололо), обрекает их на болезни.
Если же им весело на празднике, то нерпы тоже «принимают участие» в празднике. «Танцуют» с гостями, «веселятся» и «раскачивают» собранный ремень где вешают куклы ольховые с травой осокой (таликамаку), талытал (пропеллер) и погода от того, что нерпам весело, становится хорошей.

 Таликамаку.  

Таликамаку – это маленькие рогульки-куклы, «маленькие человечки из ольхи». Их вырезают из веток ольхи, (делает их тот, кто умеет, он же их и вешает на ремень). Рисуют им глаза, рот.  Крепят их на собранный ремень. Таликамаку вешают для того, что бы куклы «настроили» ремень на крепость. Перед тем как «маленьких человечков» закрепить на ремне, их самих надо «настроить» или «разбудить». Ими стучат по стенам дома или по ремню, так  «маленьких человечков» (таликамаку) будят, приговаривая: «А ну-ка проснись!»

На ремень так же вешают траву осоку (л'утен) и пропеллер (талытал). Кормят таликамаку (куклы) тылкушками.  Затем, когда таликамаку готовы (после того как их покормили), ремень закрепляют на косяк двери. Желающие могут подходить и «нанкамлыат'к» (раскачивать, кружить), петь свою песню и при этом пританцовывать.

«Инано-о таликамаки-гт! Н умрака-а к нтгн гыл н! Умрамакилно-о-о 
кн тгн таликамакиго-о-от! Н умрака!» - это восклицание для кукол, которые «отвечают за крепость ремня». Восклицание означает – «Ну-ка, маленькие человечки! Крепкий сделай ремень! Хороший ремень сделай, маленький человечки!».

Есть еще одно обращение: «Инано-о таликамаки-гт! Умрилно-о  

кыт ткныгы, инано!». Это восклицание обращено куклам во время раскачивания (т.е. «маленький ольховый человечек» должна  настроить ремень, что бы пропеллер сильно жужжал, когда его будут тянуть): «Давай, давай, маленький человечек! Сделай его хорошим, крепким, чтобы пропеллер хорошенько жужжал, когда его будут тянуть, давай!».

«…Амнна кулынтк ал алланпка нанткна, и потом тынго ингин таликамаку тоже кнут просто ингин нанылуткн, ал тын, потому что ам а утак ал антылкувка, ал ал ланп ка, слепая тоже.» (Если хозяева не нарисуют глаза и рот «маленьким ольховым человечкам» (таликамаку), и не кормят его, то он будет слепой, и тогда ничего не происходит) – Дарья Павловна Уварова.

Ремень раскачивают по часовой стрелке. «Титк плипн» - это значит раскачивать по круговороту солнца. Так будет правильно.

Мухоморы.

На празднике, коряки употребляют сушеные мухоморы. Их употребляют для того чтобы войти в транс. 

Важное замечание по этому поводу сделал Савелий Васильевич Голиков – «Бывают мухоморы ядовитые, они имеют длинную тонкую ножку, их снимать нельзя, иначе человек употребив их, становится сумасшедшим и может совершить самоубийство. Когда человек выходит из транса и просыпается, надо говорить ему, что он находится дома с семьей. Никогда нельзя говорить ему плохие слова, иначе будет беда. Был случай на Вывенке (населенный пункт в Олюторском районе), когда один мужчина смешал ядовитый мухомор с хорошим и когда он проснулся  (после транса, человек засыпает крепким сном и его невозможно разбудить), он спросил – «Где мы нахожусь?», ему ответили – «На речке, мы находимся». После этих слов, он пошел и бросился в речку, и утонул». 

Поэтому коряки употребляют мухоморы только те, что не ядовитые, но могут человека ввести в транс. Но, по их утверждениям, мухоморы тоже надо настраивать на определенный лад. Если они хорошо настроены, то человек увидит то, что желает на данный момент увидеть или же свое будущее, а может и будущее своих близких.

Их употребляют маленькими кусочками, по порциям, до тех пор, пока не начнутся галлюцинации.  Когда это получается, то страшно стоять рядом с тем человеком, который входит в транс, его лицо становится осунувшимся, взгляд как будто обращен внутрь себя, и он не видит никого рядом с собой. Возникает ощущение, что он говорит с потусторонним миром, общается с духами.

Арриуы.
Вечером берут ольховые ветки (арриу) длинной три метра и начинают затягивать в дом. Одна часть гостей берется за порогом, другая часть хватает верхушку веток. Те, что находятся в доме, должны перетянуть ветки в дом. Их разламывают и оставляют до завтрашнего дня, что бы сжечь  в печке.
Шишки и ягоды.

Затем хозяйка берет ягоду или шишки кладет их в тазик и от двери, становится лицом к гостям, начинает их раскидывать, гости ловят их подолом кухлянки. Сколько поймано человеком шишек или ягод, столько удачи и счастья будет весь следующий год. Это действие так же захватывает участников праздника, каждый стараются поймать больше и поэтому получается столпотворение, смех и веселье.

Талытал.

Когда заканчивают раскачивать и кружить ремень, его выносят на улицу. Обычно это происходит вечером. Тянуть ремень могут долго, и пока его не порвут, его держат на улицу. Это соревнование между мужчинами. Его могут тянуть по одному, потом по двое, по трое человек, однако если ремень попался крепким, могут тянуть группой из несколько человек. Ремень обязательно нужно порвать на этом празднике. Поэтому если к утру ремень не порван, хозяин прибегает к хитрости, подрезает ремень в каком-нибудь месте. Когда ремень порван, победителю достается часть ремня, другая часть остается у  хозяина. Но если победитель отказывается по каким-то причинам, ремень может забрать любой желающий.
На протяжении всего праздника не смолкает бубен и песни, танцоры сменяют друг друга постоянно.

Праздник заканчивается утром. Два человека относят в тундру пропеллер, маски (если они были на празднике) и куклы (таликамаку). Непременно берут с собой еду. Кормят кукол и сами едят. Все атрибуты, используемые на празднике, оставляют в тундре.

 Дополнения.

Что касается ульяу – «человек в маске», то в этих семьях их не было. Возможно, все атрибуты, используемые на празднике, передаются по наследству и у каждой семьи свой атрибут. В одной семье не тянули ремень (талытал), а в другой не было людей в масках. Но если были люди в масках на празднике, то их появление было чревато для гостей. Вот пример, который рассказал Савелий Васильевич Голиков: «Когда гости собирались на праздник, ульяу, спрятавшись за дверь, уже поджидал их. В руке у него была миска с нерпичьим жиром. Гости, одевали самые нарядные и красивые кухлянки на праздник. Как только они заходили в дом, ульяу измазывал их нерпичьим жиром и колотил их посохом».

Рецепт тылкытыла
Национальное блюдо в состав, которого входит: ягода (шикша, морошка, брусника), сборная трава, коренья, ядра кедрачевых шишек, нерпичий жир, высушенная сердцевина иван-чая, высушенная икра, вода, внутренний топленный жир оленя.
Топленный нерпичий жир (валывал) вытаскивают из специальных мешков, мелко нарезают, топят на медленном огне, до тех пор, пока жир не превращается в шкварки. Переливают в отдельную кастрюлю, дают остыть.

Стебли иван-чая (нунун) собирают в  августе, только мужского рода, потому что они слаще, чем стебли женского рода. Вынимают сердцевину и из них формируют лепешки (йуйру) и высушивают. Весь процесс проходит в августе месяце.
Ингридиенты, которые необходимы для приготовления тылкытыла: 

Кутайкут,  собирают в конце августа и в начале сентября – это горькие корни;
   
Уутту – это корни, которые делают массу белой;
Корни рмн'рм собирают в августе – это сладкие корни;
   
К'лляльну – икра горбуши;
  
Н'клугы – ядра шишек; 
   
Внутренний топленый жир оленя.

Кипяченая вода добавляется в течение всего процесса для того, чтобы довести массу до  состояния однородной массы.
В специальном деревянном корыте все компоненты толкутся до однородной массы, затем готовую массу делят на несколько частей и в каждую из частей добавляют ягоду – шикшу, бруснику, морошку, голубицу. По желанию можно добавлять сахар. Затем все замораживается.  
 Карагинский корякский национальный праздник «Хололо»

село Рекинники

Дата записи: 29 ноября 2012 года.
Носитель – Дарья Васильевна Тынакьяв, уроженка села Рекинники, Карагинского района;

Информант – Галина Григорьевна Белошапко (девичья фамилия Тынакьяв, дочь Д.В. Тынакьяв), уроженка села Рекинники Карагинского района.
«Начало и окончание охотничьего сезона, береговые коряки отмечали празднествами, во время которых совершали различные ритуальные действия, включавшие обрядовые пляски. По представлению коряков, это должно было обеспечить доброе расположение к ним духов, от которых зависело благополучие людей»
. 
 
 Дарья Васильевна Тынакьяв: «Когда я «не отправляю их домой» (т.е. зверей), то начинаю болеть или падать на ровном месте. Надо их провожать, чтобы они тоже успокоились и вернулись домой. Если не делать праздник, медведь становится плохим, может ходить зимой, не спать. Для него делают обряд и праздник, чтобы они спали, если их конечно убили. В сентябре или в октябре должны звери уйти домой. Праздник делают, чтобы все люди были здоровыми, хозяйка чтобы была здоровая. Отправлять их надо только рано утром, вечером нельзя».
 Утром хозяева ставили **«анипель» - (каменного божка), кормили его. Затем добывали огонь, который является символом «жизни». Добывали огонь старинным способом, используя специальную палочку, дощечку и сухую траву. Как только огонь разгорелся – это означает, что разбудили огонь, богов. После того как добыли огонь, его начинают кормить едой, кладут в огонь главное блюдо – тыл'ктыл, жир нерпы.
  
В уголке, где расположен каменный божок, размещают голову дикого оленя, рога барана, череп медведя, все, что охотники добыли за сезон охоты.

На косяк входной двери по обе стороны вешают траву – осоку (лутанауы). 
Перед праздником, мужчины рано утром уходят за ольховыми деревьями.
После того как все приготовления сделаны, огонь горит в очаге, хозяева могут начинать праздник. 
Начинается праздник с жертвоприношения.
 
 Охотники делали «символические» фигурки из ольхового дерева по количеству убитых зверей, любых: медведя, нерпы, барана. «Морж и тюлень в корякской скульптуре воспроизводятся очень живо, а фигурки китов безжизненны и очень похожи на эскимосскую скульптуру. Например, кит в корякской скульптуре сделан для религиозной церемонии, а такие вещи ниже по достоинству тех, что делаются с целью исключительно художественной. Это в особенности ясно, если сравнить фигурку медведя на рис 124 (а) с грубым деревянным изображением его, сделанным для празднества по случаю медвежьей охоты. Художественная скульптура создается только людьми, одаренными особым умением и склонностью к искусству, а религиозную резьбу делает всякий коряк»
. 
  
 Заранее за сутки до празднования готовится смесь из тылктыла (национальное блюдо) и нерпичьего жира. Берут сделанные фигурки (символические) на них кладут тылктыл, заячий пух, заматывают травой – осокой, приговаривают по-корякски: «Пусть те звери, которых мы убили,  на том свете чувствовали себя хорошо! Вы все звери – медведи, нерпы, бараны, найдите свое успокоение!». Коряки считают, что у зверей нет успокоения  до тех пор, пока «Хололо» не отпраздновали. Во время жертвоприношения стоящие рядом люди пританцовывают под родовую мелодию. Танцуют до тех пор, пока все жертвоприношения не сгорят. Как только закончился ритуал, все громко восклицают «Холололололоо!» 
 
  Во время жертвоприношения хозяйка заматывает фигурки травой-осокой, это символизирует их «одежду», которой они лишились, когда их разделали.

  
 После жертвоприношения мужчины заносят ольху, всего их шесть штук. Соединяют по три штуки вместе – «муж», «жена» и посередине их «дитя». На дерево, что посередине сдирают кору ножом – это их «дорога», путь к «дому». Это дерево ставят возле очага. На нее вешают фигурки зверей вырезанные из дерева, на фигурках привязана трава – осока. Хозяйка после того как установили группу деревьев (в сопровождение помощницы, которая играет ей на бубне), берется за дерево и начинает петь песню – это означает что она будит души зверей, чтобы они тоже приняли участие в празднике, танцевали, и радовались пока их не проводят «домой».

   
 После того, как хозяйка «разбудила зверей», гости тоже могут подойти и   «раскачать» дерево, то есть возблагодарить «души» зверей за то, что они накормили народ и дали одежду. Что не просто так их убили, а получили от этого пользу.
 
 Например: на празднике «Хололо» в селе Тымлат я наблюдала как одна женщина, взявшись за дерево, используя мимику и пластику в движении, изобразила медведя, при этом фыркала, поводила носом, издавала глубокие вздохи, топала ногами.

  Дерево так же используется для того, чтобы гости смогли пообщаться с духами. Гость во время раскачивания дерева входит в транс (юргептк). Во время транса он начинает или вспоминать прошлое, или спрашивает о будущем, а может быть жалуется на несчастья, случившиеся в семье. Все зависит от состояния человека и его желаний.

 
 Например: Женщина два раза подходила и раскачивала дерево. Первый раз она просто пела песню. В другой раз, спустя некоторое время, под воздействием своих чувств, которые она вызывала через песню во время праздника, она раскачивала, трясла дерево так, что обломала ветки. При этом она издавала крики «Апа-па-па-па-па-па».  

Возле дерева кладут шкуры зверей, рога оленя или лося, в общем, все, что было добыто охотником. Если кто-то захотел взять тот или иной трофей, лежащий возле дерева – ольхи, хозяева должны отдать.

Лутануы
Трава-осока. Ее значение и роль на празднике.
 
  Траву осоку заготавливают в августе, она сохраняется хорошо до праздника или до следующего года. Трава – осока по поверьям коряков, выходцев из села Рекинники, имеет большую охранительную силу. Поэтому она на празднике является неотъемлемым атрибутом. 

 Перед праздником ее вешают на косяк входной двери по обе стороны – это делается для того, чтобы гость, пришедший на праздник, оставил за порогом все плохое, злое, негативное.
-  гостя при входе трава – осока очищают от злых духов;

-  другая причина, очищение самого дома от злых духов;

-  при входе хозяйка обязательно раздает траву-осоку гостям. Держа при себе данный атрибут, гость считается «недоступным» для злых духов, т.е. трава – осока отгоняет их от гостя и ему ничего не мешает справлять праздник.
  
 Например: хозяйка специально для праздника сделала летом из травы – лаутен венок: по окружности головы плетется косичка, в нее вплетается трава корнями вверх. Во время праздника хозяйка надевает этот венок для того, чтобы злые духи («нинвиты») не беспокоили ее в течение праздника.   По окончанию праздника траву-осоку сжигают в печи, у себя дома.
  
 Гости вошедшие в дом, где справляют праздник, должен обязательно крикнуть «Хололололо! Очча!», ему отвечает хозяева и те, кто уже находится в доме тем же восклицанием.  Гости весь праздник танцуют, имитируя повадки диких зверей и птиц.
 
  В течение праздника гости играют в игры: прыжки через нарты, гонки на собачьих упряжках, борьба, если в тундре, то  гонки на оленьих упряжках и т.д.? 
Фигурки, вырезанные из дерева, сжигают в 15.30 или на следующий день. А до сих пор они висят на дереве и тоже «участвуют» в празднике, тем самым они радуются вместе с гостями, что их провожают «домой».

  
 Но сжигать их надо обязательно, первая причина – это означает завершение праздника, а вторая – после сжигания их «души очищаются и освобождаются».

  
 Группу ольховых деревьев, уносят на следующий день в тундру. На этом праздник заканчивается. 
Если провожают нерпу, то праздник продолжается до тех пор, пока не порвут нерпичий ремень.
Тыл'ктыл по Рекинниковски

Толкут сердцевину иван-чая (йуйру) до однородной массы. Добавляют постепенно сбор из кореньев (инату). Топленный нерпичий жир, бульон из оленьего мяса. Доливают периодически топленый жир нерпы, сухую икру, ядра кедрового стланика, бульон из корней. Толкут в деревянном корыте до образования воздушной массы. В самом конце смешивают с ягодой и замораживают.
Карагинский корякский национальный праздник «Хололо»

село Тымлат
Дата записи: 01 декабря 2012 года.
Носитель – Дарья Васильевна Упит (Чечулина),  уроженка села Тымлат Карагинского района.

   Обряд инельватк (жертвоприношение) – проводы зверей.
Зажигали огонь. Мужчина брал ольховые ветки, ломал, перевязывал травой – лаутен, кормил из специального корыта в ней находилась еда: тылкытыл, жир нерпичий, заячий пух. Перед обрядом мужчина надевал малахай задом наперед. После того как покормили «символических» нерпушек, их сжигают, при этом танцуют, «явалон» - на запад, а потом «эунек» – на восток. Периодически кричат «Хололололо! Очча!» танцуют до тех пор, пока все ветки не сгорят.

Арриуы – затягивание в дом ольховых веток.

Две команды одна за порогом дома, другая команда по другую сторону порога. Та команда, что за порогом дома вначале как бы не дает перетянуть ветки в дом, и вторая команда прикладывает большие усилия, чтобы одержать вверх. В какой-то момент первая команда поддается, и ветки наконец-то оказываются в доме. Мужчина, как правило, это хозяин дома, пританцовывая, ломает ветки и кладет их возле печи. По окончании праздника, на следующее утро их уносят в тундру.
Талыуы – ремень из шкуры нерпы.

Заносят в дом ближе к вечеру и вешают на косяк входной двери, используя сыромятный ремешок. Хозяин первым начинает его раскачивать, кружить, петь родовую мелодию при этом пританцовывать. Затем подключаются гости по желанию, как правило, это старейшины. Затем обрывают сыромятный ремешок и выносят его на улицу, закрепляют и начинают тянуть, до тех пор, пока ремень не порвется.
Когда выносят ремень, его сопровождают женщины, у них в руках талекамакуы – маленькие куклы. Женщины стучат куклами по дереву и кричат «Омрелнон!» - восклицание означает «Пусть ремень будет крепким!». Праздник продолжался пока не порвут ремень. 

Однажды ремень тянули двое суток, порвали его с большим трудом с помощью бурана.
Ульяу. Люди в масках.
Ульяу выпускают после того, как порвали ремень. Мужчина и женщина надевали кухлянки наизнанку, на голову капюшон. На масках рисовали глаза брусникой, рот нерпичьим жиром, брови древесным углем.
Их предназначение на празднике – своим (тивитывом) посохом они очищают дом, квартиру в которую заходят. Перед их приходом, жители села обязательно к входной двери привязывают подарок для них. Если кто-то ничего в дар им не преподнес, они могут забрать сами то, что им понравилось, при этом нанести вред жадному хозяину.
Например: Одна хозяйка не повесила на двери подарка. Ульяу разломали сарай и забрали всю ягоду, которую она так старательно заготавливала всю осень. Отвечать ругательствами на их противоправные действия ни в коем случае нельзя и обижаться тоже нельзя. Иначе будет хуже. Проводив ульяу, гости на празднике танцуют, поют до утра.

Хозяин по мере проведения того или иного действия в течение праздника делает атрибуты. Он за сутки делает заготовки для: масок ульяу, талекамаку - куклы, пропеллер.

Хозяйка за сутки готовит еду для праздника: тылктыл (национальная еда из трав, кореньев, жира нерпы, жира оленя, воды, семечек кедрового стланика и т.д.)
Завершение праздника.

  
Рано утром, когда начинает всходить солнце, хозяин с охотниками все атрибуты, использованные на празднике: таликамаку – куклы, пропеллер, маски ульяу, траву – осоку уносят в тундру. Придя на место, хозяин кормит таликамаку – куклы, а те кто, пришел с ним танцуют, поют. Сами едят еду, что принесли с собой, после как закончили с едой, уходят домой. На этом праздник считается завершенным.
 
 Все обряды и ритуалы направлены на удачную охоту в следующем году.
Тыл'ктыл по Тымлатски
Иван – чай
Рмнрм – сладкие корни

Икра сухая

Корни черного цвета
Жир нерпичий

Немного воды или бульона из сладких коней

Топленный олений жир

Мта'у – корни.

Вначале толчется сердцевина иван-чая, затем постепенно добавляется сбор сушеных корней, икра сухая, топленый жир нерпы. Где-то в середине самого процесса или даже в завершение добавляют топленый жир оленя, который делает массу белой. Все толчется, взбивается до однородной воздушной массы. Когда готова масса, добавляют ягоду и замораживают.

Анализ 

«Театрализованные пляски детей и взрослых, 
представляющие собой имитацию движений 
животных и издаваемых ими звуков,
 одинаковы у чукчей и коряков» 
В.И Иохельсон.

Вначале ХХ века ученый – этнограф В.И Иохельсон обстоятельно описал как коряки и чукчи в танце имитируют движения животных, издают крики, подражая птицам, морскому зверю и животным. 
На празднике «Хололо» в селе Тымлат я наблюдала, как одна женщина, используя мимику и пластику, изобразила медведя, при этом фыркала, поводила носом, издавала глубокие вздохи, топала ногами. Мужчина изображал полет орла – широко раскинув руки, он то парил, то зависал в воздухе. Другая женщина на празднике изображала танец рыбы. Наклонив корпус вперед, держа одну руку впереди, вторая рука заведена назад. Корпус и руки плавно изображали плавающую рыбу в воде. 
Надо отметить, что в селе Рекинники Карагинского, и селе Лесная Тигильского района много сходства по проведению праздника «Хололо». Оба селения провожают одним разом всех зверей, что были добыты за сезон охоты: нерпу, баранов, медведей, дикого оленя.
В этом они отличаются от сел Карага, Тымлата, Анапки. Возможно, это объясняется тем, что последние три села расположены у берега моря и им сложно было добывать кроме нерпы других зверей, отсюда и «проводы домой» устраивают только морскому зверю – нерпе.
В селе Рекинники и Лесная заносят дерево – ольху, тогда как в селениях Карага, Анапка затягивают в дом.
У коряков села Рекинники нет талытала, талаикамаку (куклы), пропеллера и ульяу (людей в маске). У коряков селения Анапка, Тымлат, Карага провожают только нерпу, тогда как селе Рекинники и Лесная провожают всех зверей добытых за сезон охоты.
В селе Ильпырском муж Василий Васильевич Волков выходец из села Анапка, а жена Оксана Егоровна Волкова (девичья фамилия Авва) уроженка села Рекинники, в этой семье смешанные ритуалы и обряды, взятые из села Карага  и села Тымлат. 
Сходство есть во всех селениях в том, что они все приносят в самом начале праздника – жертвоприношение. В селениях, где провожают нерпу, делают «символические» фигурки из ольхового дерева. Все это заматывалось вместе с едой и сжигалось в огне. В Рекинниках также делали «символические» фигурки нерпы, медведя и других зверей. 
Трансформация праздника в селе Тымлат связана с тем, что коряков оторвали от их традиционного места проживания, многие старики не выдержали перемен и скончались преждевременно. Вторая причина в том, что «Хололо» – это семейный праздник, и некоторые носители, записанные мной, проводят его в кругу своей семьи, но в этом году по разным причинам не стали делать «проводы» животных. В результате решили объединить все семьи и устроить общее «Хололо». Информант, носитель, Дарья Васильевна Такьявнина которая было главной старейшиной на празднике провела жертвоприношение, обряд с деревом – ольхой и  «побуждение духа» зверей. Активное участие по предоставлению информации приняла, ее дочь Галина Григорьевна Белошапко.
Радует что молодые люди, девушки и юноши, дети, так же принимали активное участие в проведение праздника «Хололо». Исполняли родовые мелодии, тут же на празднике разучивали и пели те или иные услышанные песни. 
Одна пара, мальчик и девочка, почти около 3 часов без перерыва танцевали, причем двигались, так как принято танцевать у коряков. Мальчик присев на широко расставленные ноги, поводил плечами, работал одновременно головой из стороны в сторону, подключал руки, они опущены были чуть ниже плеч, совершали попеременно круговые движения от локтя. Девочка, согнув колени, наклонившись вперед, плавно поводила корпусом вправо, влево.
В этом же селение, носительница Дарья Васильевна Упит, проводит «Хололо» каждый год, но, к большому сожалению, из-за несчастья случившееся в ее семье в этом году не справили праздник. Но она рассказала, как они устраивают проводы нерпы. «Хололо» который они проводят, во много похож  на тот праздник, который справляли в селение Карага. 

Каждый вышеописанный корякский праздник «Хололо» в селах Анапка, Тымлат, Карага, Рекинники уникален и неповторим.

Из глубины веков до нас дошли ритуалы, и обряды, с помощью которых наши предки пытались воздействовать на окружающий их мир (задобрить духов, оградить семью от бед, лишений и болезней, на удачную охоту). Анализируя увиденные праздники сегодня, мы можем понимать каких норм поведения, каких ценностей и чувств нам нужно придерживаться, чтобы сохранить культурное наследие наших предков. 
Приоритет нашего поколения в том, что сегодня мы можем сами принять участие в древних магических обрядах, которые имеют свою символику и несут в себе истоки традиционного мировоззрения коренных народов Севера.
Описание составила

Ведущий методист КГБУ «КОЦНТ»

С.С. Голикова

Использованный материал:

В.Н Малюкович. «Праздник Карагинских коряков «Хололо».

Журнал «Северный танец» 1/2011, 

статья «Коряки. Тайны и секреты бубна Северных шаманов»;                

В.И. Иохельсон, «Коряки»;
Карагинские вести», от 26 октября 2001г.
� Газета «Карагинские вести» от 26.10.2011г.


� Малюкович В.Н. «Краеведческие записки», «Праздник Карагинских коряков «Хололо»».





� «…необходимо было предугадать день проведения праздника в период нарастания луны или ее полнолуния. А если праздник совпадал с периодом убывания луны, то хозяин рисовал ее и проводил праздник…»


�  Ольха для коряков является оберегом – «другом», который защищает их от бед и напастей. Ольху применяют во всех ритуалах, держат ветки дома, кладут в карман, прикрепляют у входа в дом.


� Записано со слов Л.Н. Уваровой  интервью, газета «Карагинские вести» от 26.10.2011г.





� трава осока – является специальным «пропуском» на праздник. Ее вешают на ветки ольхи и сжигают, добавляя нерпичий жир.


� В.Н. Малюкович. «Праздник Карагинских коряков «Хололо».


� В.Н. Малюкович. «Праздник Карагинских коряков «Хололо».


� В.Н Малюкович. «Праздник Карагинских коряков «Хололо».


�В.Н. Малюкович. «Праздник Карагинских коряков «Хололо».


� со слов А.Н. Уваровой, уроженки села Анапка, Карагинский район     





� «Коряки. Тайны и секреты бубна северных коряков», стр 3


� И.В. Иохельсон, стр. 153, 154.








